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Piotr No­wak

Wstęp

 

W.H. Au­den nie na­pi­sał tej książ­ki. Jej ist­nie­nie – tak­że ist­nie­nie paru in­nych waż­nych prac, by wy­mie­nić Wstęp do wy­kła­dów o He­glu Ko­jève’a czy Kurs ję­zy­ko­znaw­stwa ogól­ne­go de Saus­su­re’a – za­wdzię­cza­my no­tat­kom pil­nych stu­den­tów.

Ogło­sze­nie o wy­kła­dach Au­de­na uka­za­ło się w sierp­niu 1946 roku na ła­mach „New York Ti­me­sa”. Czy­ta­my w nim, że „po­eta i kry­tyk li­te­rac­ki W.H. Au­den po­pro­wa­dzi w New Scho­ol for So­cial Re­se­arch za­ję­cia po­świę­co­ne sztu­kom Sha­ke­spe­are’a uło­żo­nym w po­rząd­ku chro­no­lo­gicz­nym. Za­ję­cia od­by­wać się będą w każ­dą śro­dę przez oba se­me­stry”[1]. Po­ema­ty po­mi­nął, nie miał też nic do po­wie­dze­nia na te­mat Ty­tu­sa An­dro­ni­ku­sa. Za­miast na­uczać o We­so­łych ku­mosz­kach z Wind­so­ru, wo­lał od­słu­chać na za­ję­ciach ope­rę Ver­die­go. Na­to­miast włą­czył Au­den do kur­su ana­li­zę So­ne­tów – rzecz wy­jąt­ko­wo pięk­ną i po­ucza­ją­cą.

Miał wte­dy 39 lat i spo­re do­świad­cze­nie jako na­uczy­ciel. Za­raz po przy­jeź­dzie do Sta­nów (1939) pro­wa­dził se­mi­na­ria w New Scho­ol – jed­no „O po­ezji i kul­tu­rze”, dru­gie na te­mat „Ję­zy­ka i tech­nik po­etyc­kich”. Po­nad­to uczył na uni­wer­sy­te­cie w Mi­chi­gan (1941–1942) oraz w Swar­th­mo­re Col­le­ge (1942–1945).

Z wy­kła­dów o Sha­ke­spe­arze nie za­cho­wa­ły się żad­ne no­tat­ki Au­de­na, któ­ry uwa­żał, że „na­uka o li­te­ra­tu­rze po­le­ga na ży­wej roz­mo­wie”[2]. No­to­wał na bie­żą­co jego póź­niej­szy se­kre­tarz Alan An­sen. Ar­thur Kirsch, któ­ry do­tarł do tych no­ta­tek, na­stęp­nie je zre­da­go­wał i po­dał do dru­ku, ko­rzy­stał tak­że z pra­cy in­ne­go stu­den­ta Au­de­na, Ho­war­da Grif­fi­na. To jed­nak źró­dło mniej wia­ry­god­ne. Grif­fin sta­wiał wła­sne py­ta­nia, grze­bał się we wła­snych nie­po­ko­jach i dy­le­ma­tach. Poza tym, by­wa­ło, le­nił się i nie od­ra­biał pra­cy do­mo­wej w po­sta­ci lek­tu­ry za­da­ne­go tek­stu. Dla­te­go czę­sto nie ro­zu­miał, o co cho­dzi. Na przy­kład był prze­ko­na­ny, że Ko­rio­lan to sztu­ka o wal­ce klas – sta­no­wi­sko, któ­re Au­den przy­pi­sy­wał Plu­tar­cho­wi, nie Sha­ke­spe­are’owi.

Pra­cu­jąc nad re­dak­cją ze­szy­tów An­se­na, Kirsch w 1998 roku dał w pra­sie co­dzien­nej anons, w któ­rym do­py­ty­wał, czy ktoś jesz­cze z po­nad pię­ciu­set stu­den­tów kur­su nie spo­rzą­dzał no­ta­tek. Zgło­si­ły się dwie oso­by: He­len Lo­wen­ste­in i Bea Bo­den­ste­in. Obie do­łą­czy­ły w se­me­strze let­nim, któ­ry roz­po­czął się wraz z lek­tu­rą Wie­czo­ru Trzech Kró­li w lu­tym 1947 roku. Ich za­pi­ski po­zwo­li­ły zre­kon­stru­ować wy­kła­dy, na któ­rych An­sen był nie­obec­ny – o Ham­le­cie i Wie­czo­rze Trzech Kró­li.

Zwy­kle na za­ję­ciach Au­den miał ręce za­ję­te dwie­ma książ­ka­mi: w jed­nej trzy­mał sztu­ki Sha­ke­spe­are’a w wy­da­niu Geo­r­ge’a Ly­ma­na Kit­tred­ge’a, w dru­giej sto­sow­ny ko­men­tarz do nich, czy były nim pi­sma św. Au­gu­sty­na, Kier­ke­ga­ar­da, czy Words and Po­etry Ry­land­sa – pra­ca kry­tycz­no­li­te­rac­ka, któ­ra ucho­dzi­ła pod­ów­czas za rzecz wy­ko­na­ną ze znaw­stwem i bar­dzo rze­tel­nie.

Sha­ke­spe­are z Wy­kła­dów zo­sta­je wcią­gnię­ty w nas tak, by mó­wił Au­de­nem. Wni­ka w pod­ziem­ny nurt świa­ta, w jego żyły, kry­jo­me po­to­ki, któ­ry­mi do­sta­je się na po­wierzch­nię prawd sta­rych, uświę­co­nych, au­to­ry­ta­tyw­nych – o po­ezji, „Szek­spi­rze”, mo­ral­no­ści – by je osta­tecz­nie po­grą­żyć w ich wła­snych nie­po­wo­dze­niach i non­sen­sie. „De­struk­cyj­na” pra­ca jest po­win­no­ścią wiel­kie­go umy­słu, któ­ry za­wsze ry­zy­ku­je – ry­zy­ku­je wszyst­ko – szu­ka­jąc no­we­go spo­so­bu wy­po­wia­da­nia się, no­wej re­to­ry­ki[3]. Przez więk­szość ży­cia uczy się bo­wiem, kim jest, by na sam ko­niec od­uczyć się tego, cze­go zdo­łał się o so­bie do­wie­dzieć.

***

Przy­pi­sy do Wy­kła­dów po­cho­dzą ode mnie i je­śli może się wy­da­wać, że sta­no­wią one wy­nik chwa­leb­nej do­cie­kli­wo­ści tłu­ma­cza, to wca­le tak nie jest. Na ogół da­wa­łem je w miej­scach, któ­rych sam nie ro­zu­mia­łem i gdzie mu­sia­łem spraw­dzić, o co Au­de­no­wi wła­ści­wie cho­dzi. Spo­ra­dycz­nie za­glą­da­łem do przy­pi­sów umiesz­czo­nych przez wy­daw­cę ame­ry­kań­skie­go. Gdy jed­nak na­tkną­łem się tam na ob­ja­śnie­nia o so­wie Mi­ner­wy ula­tu­ją­cej ze „Wstę­pu” do Za­sad fi­lo­zo­fii pra­wa He­gla albo kim był Gro­ucho Marx i że jed­nak to ktoś inny niż Ka­rol, da­łem so­bie z tym spo­kój. Sta­ra­łem się tak­że wy­mi­jać nie­po­trzeb­ne z mo­jej per­spek­ty­wy szcze­gó­lar­stwo, na przy­kład in­for­ma­cje o tym, z czy­je­go aku­rat ze­szy­tu re­kon­stru­owa­no dany wy­kład: An­se­na, Grif­fi­na czy może któ­rejś z po­mie­nio­nych pań. Mogę za­tem z czy­stym su­mie­niem po­wie­dzieć, że wię­cej za­wdzię­czam wy­szu­ki­war­ce in­ter­ne­to­wej, któ­ra współ­cze­śnie moc­no spro­ble­ma­ty­zo­wa­ła po­ję­cie eru­dy­cji, niż na­pu­szo­nej wie­dzy re­dak­to­ra wy­da­nia ame­ry­kań­skie­go.

Te­raz o prze­kła­dzie dzieł Sha­ke­spe­are’a. Żad­ne tłu­ma­cze­nie nie jest do­sko­na­łe, na­to­miast wszyst­kie tłu­ma­cze­nia – a jest ich w Pol­sce nie­ma­ło – dają już nie­ja­kie po­ję­cie o ory­gi­na­le. Nie je­stem nie­wol­ni­kiem żad­ne­go z nich, dla­te­go raz cy­tu­ję jed­ne­go tłu­ma­cza – Słom­czyń­skie­go, Ba­rań­cza­ka, Ka­miń­skie­go – a raz in­ne­go (np. Si­wic­ką), kie­ru­jąc się na ogół słu­chem, a nie wier­no­ścią wo­bec pier­wo­two­ru. I za­wsze to za­zna­czam.
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Pol­skie cy­ta­ty z dzieł Wil­lia­ma Sha­ke­spe­are’a (cza­sem: Szek­spi­ra) po­cho­dzą z na­stę­pu­ją­cych wy­dań:

 

King Hen­ry VI, Part 1 (cir­ca 1591); King Hen­ry VI, Part 2 (cir­ca 1591); King Hen­ry VI, Part 3 (cir­ca 1591)

Król Hen­ryk Szó­sty, część 1, Wy­daw­nic­two Li­te­rac­kie, Kra­ków 1987 – tłu­ma­cze­nie Ma­ciej Słom­czyń­ski

Król Hen­ryk Szó­sty, część 2, Wy­daw­nic­two Li­te­rac­kie, Kra­ków 1987 – tłu­ma­cze­nie Ma­ciej Słom­czyń­ski

Król Hen­ryk Szó­sty część 3, Wy­daw­nic­two Li­te­rac­kie, Kra­ków 1988 – tłu­ma­cze­nie Ma­ciej Słom­czyń­ski

 

The Tra­ge­dy of King Ri­chard III (cir­ca 1590–1593)

Ży­wot i śmierć Ry­szar­da Trze­cie­go, Wy­daw­nic­two Li­te­rac­kie, Kra­ków 1984 – tłu­ma­cze­nie Ma­ciej Słom­czyń­ski

Król Ry­szard III, „W Dro­dze”, Po­znań 1996 – tłu­ma­cze­nie Sta­ni­sław Ba­rań­czak

 

The Co­me­dy of Er­rors (cir­ca 1591)

Ko­me­dia omy­łek. Stra­co­ne za­cho­dy mi­ło­ści, „W Dro­dze”, Po­znań 1994 – tłu­ma­cze­nie Sta­ni­sław Ba­rań­czak

 

The Two Gen­tle­men of Ve­ro­na (1590–1595)

Po­skro­mie­nie zło­śni­cy. Dwaj pa­no­wie z We­ro­ny, „W Dro­dze”, Po­znań 1992 – tłu­ma­cze­nie Sta­ni­sław Ba­rań­czak

 

Lo­ves’ La­bo­ur’s Lost (1594)

Ko­me­dia omy­łek. Stra­co­ne za­cho­dy mi­ło­ści, „W Dro­dze”, Po­znań 1994 – tłu­ma­cze­nie Sta­ni­sław Ba­rań­czak

 

Ro­meo and Ju­liet (1595)

Ro­meo i Ju­lia, „W Dro­dze”, Po­znań 1990 – tłu­ma­cze­nie Sta­ni­sław Ba­rań­czak

 

A Mid­sum­mer Ni­ght’s Dre­am (1595)

Sen nocy let­niej. Ku­piec we­nec­ki, „W Dro­dze”, Po­znań 1992 – tłu­ma­cze­nie Sta­ni­sław Ba­rań­czak

Sen nocy let­niej, Hen­ryk IV. Część 1, Pań­stwo­wy In­sty­tut Wy­daw­ni­czy, War­sza­wa 1954 – Kon­stan­ty Il­de­fons Gał­czyń­ski

 

The Ta­ming of The Shrew (1594)

Po­skro­mie­nie zło­śni­cy. Dwaj pa­no­wie z We­ro­ny, „W Dro­dze”, Po­znań 1992 – tłu­ma­cze­nie Sta­ni­sław Ba­rań­czak

 

The Life and De­ath of King John (cir­ca 1595–1596)

Ży­cie i śmierć kró­la Jana, Pań­stwo­wy In­sty­tut Wy­daw­ni­czy, War­sza­wa 1975 – tłu­ma­cze­nie Boh­dan Droz­dow­ski

Ży­wot i śmierć kró­la Jana, Wy­daw­nic­two Li­te­rac­kie, Kra­ków 1987 – tłu­ma­cze­nie Ma­ciej Słom­czyń­ski

 

King Ri­chard II (1595)

Ry­szard II, Wy­daw­nic­twa Uni­wer­sy­te­tu War­szaw­skie­go, War­sza­wa 2009 – tłu­ma­cze­nie Piotr Ka­miń­ski

 

The Mer­chant of Ve­ni­ce (1596)

Naj­wy­bor­niej­sza opo­wieść o kup­cu we­nec­kim, Wy­daw­nic­two Li­te­rac­kie, Kra­ków 1979 – tłu­ma­cze­nie Ma­ciej Słom­czyń­ski

Ku­piec we­nec­ki, „W Dro­dze”, Po­znań 1992 – tłu­ma­cze­nie Sta­ni­sław Ba­rań­czak

 

Son­nets (1598–1609)

So­ne­ty, Wy­daw­nic­two Li­te­rac­kie, Kra­ków 1988 – tłu­ma­cze­nie Ma­ciej Słom­czyń­ski

So­ne­ty, „a5”, Po­znań 1993 – tłu­ma­cze­nie Sta­ni­sław Ba­rań­czak

So­ne­ty (wy­bór), „Odra” 2003, nr 12 – tłu­ma­cze­nie Je­rzy S. Sito

So­ne­ty – red. Je­rzy S. Sito, Pań­stwo­wy In­sty­tut Wy­daw­ni­czy, War­sza­wa 1964 – tłu­ma­cze­nie Wik­tor Wo­ro­szyl­ski

 

King Hen­ry IV, Part 1 (1596)

Hen­ryk IV, część 1, Pań­stwo­wy In­sty­tut Wy­daw­ni­czy, War­sza­wa 1954 – tłu­ma­cze­nie Kon­stan­ty Il­de­fons Gał­czyń­ski

Hen­ryk IV, część 1, „Znak”, Kra­ków 1998 – tłu­ma­cze­nie Sta­ni­sław Ba­rań­czak

Pierw­sza część dzie­jów kró­la Hen­ry­ka IV, Wy­daw­nic­two Li­te­rac­kie, Kra­ków 1987 – tłu­ma­cze­nie Ma­ciej Słom­czyń­ski

 

King Hen­ry IV, Part 2 (1597)

Hen­ryk IV, część 2 – tłu­ma­cze­nie Ma­ciej Słom­czyń­ski

Hen­ryk IV, część 2, „Znak”, Kra­ków 1998 – tłu­ma­cze­nie Sta­ni­sław Ba­rań­czak

Dru­ga część dzie­jów kró­la Hen­ry­ka IV, Wy­daw­nic­two Li­te­rac­kie, Kra­ków 1987 – tłu­ma­cze­nie Ma­ciej Słom­czyń­ski

 

King Hen­ry V (1599)

Dzie­je ży­wo­ta kró­la Hen­ry­ka Pią­te­go – Wy­daw­nic­two Li­te­rac­kie, Kra­ków 1984 – tłu­ma­cze­nie Ma­ciej Słom­czyń­ski

 

Much Ado abo­ut No­thing (ok. 1598–1599)

Wie­le ha­ła­su o nic. Wie­czór Trzech Kró­li albo Co chce­cie, „W Dro­dze”, Po­znań 1994 – tłu­ma­cze­nie Sta­ni­sław Ba­rań­czak

 

The Mer­ry Wi­ves of Wind­sor (1602)

Ver­di za­miast Sha­ke­spe­are’a

 

The Tra­ge­dy of Ju­lius Ca­esar (1600)

Ju­liusz Ce­zar, „W Dro­dze”, Po­znań 1993 – tłu­ma­cze­nie Sta­ni­sław Ba­rań­czak

 

As You Like It (1599–1600)

Jak wam się po­do­ba, „W Dro­dze”, Po­znań 1993 – tłu­ma­cze­nie Sta­ni­sław Ba­rań­czak

 

Twel­fth Ni­ght or What You Will (1600)

Wie­le ha­ła­su o nic. Wie­czór Trzech Kró­li albo Co chce­cie, „W Dro­dze”, Po­znań 1994 – tłu­ma­cze­nie Sta­ni­sław Ba­rań­czak

 

Ham­let, Prin­ce of Den­mark (1600)

Ham­let, ksią­żę Da­nii, „W Dro­dze”, Po­znań 1990 – tłu­ma­cze­nie Sta­ni­sław Ba­rań­czak

Ham­let, kró­le­wicz duń­ski, Pań­stwo­wy In­sty­tut Wy­daw­ni­czy, War­sza­wa 1973 – tłu­ma­cze­nie Jó­zef Pasz­kow­ski

Ro­meo i Ju­lia. Ham­let, Pań­stwo­wy In­sty­tut Wy­daw­ni­czy, War­sza­wa 1954 – tłu­ma­cze­nie Ja­ro­sław Iwasz­kie­wicz

 

Tro­ilus and Cres­si­da (1601)

Troj­lus i Kres­sy­da, To­wer Press, Gdańsk 2000 – tłu­ma­cze­nie Je­rzy Li­mon, Wła­dy­sław Za­wi­stow­ski

Troj­lus i Kres­sy­da, Wy­daw­nic­two Li­te­rac­kie, Kra­ków 1985 – tłu­ma­cze­nie Ma­ciej Słom­czyń­ski

 

All’s Well That Ends Well (1602–1603)

Wszyst­ko do­bre, co się do­brze koń­czy, „Znak”, Kra­ków 2001 – tłu­ma­cze­nie Sta­ni­sław Ba­rań­czak

 

Me­asu­re for Me­asu­re (1604)

Miar­ka za miar­kę, Wy­daw­nic­two Li­te­rac­kie, Kra­ków 1982 – tłu­ma­cze­nie Ma­ciej Słom­czyń­ski

 

Othel­lo (1605)

Otel­lo – Maur we­nec­ki, „W Dro­dze”, Po­znań 1993 – tłu­ma­cze­nie Sta­ni­sław Ba­rań­czak

 

The Tra­ge­dy of Mac­beth (1606)

Mak­bet, „W Dro­dze”, Po­znań 1992 – tłu­ma­cze­nie Sta­ni­sław Ba­rań­czak

Mak­bet, Noir Sur Blanc, War­sza­wa 2002 – tłu­ma­cze­nie An­to­ni Li­be­ra

 

King Lear (1605)

Król Lear, „W Dro­dze”, Po­znań 1991 – tłu­ma­cze­nie Sta­ni­sław Ba­rań­czak

Otel­lo. Król Lir. Mak­bet, Książ­ka i Wie­dza, War­sza­wa b.d.[1] – tłu­ma­cze­nie Zo­fia Si­wic­ka

 

The Tra­ge­dy of An­to­ny and Cle­opa­tra (1606–1607)

An­to­niusz i Kle­opa­tra, Wy­daw­nic­two Li­te­rac­kie, Kra­ków 1986 – tłu­ma­cze­nie Ma­ciej Słom­czyń­ski

An­to­niusz i Kle­opa­tra, To­wer Press, Gdańsk 2000 – tłu­ma­cze­nie Je­rzy Li­mon i Wła­dy­sław Za­wi­stow­ski

An­to­niusz i Kle­opa­tra: tra­ge­dia w pię­ciu ak­tach, Pań­stwo­wy In­sty­tut Wy­daw­ni­czy, War­sza­wa 1958 – tłu­ma­cze­nie Ro­man Brand­sta­et­ter

An­to­niusz i Kle­opa­tra, Pań­stwo­wy In­sty­tut Wy­daw­ni­czy, War­sza­wa 1983 – tłu­ma­cze­nie Boh­dan Droz­dow­ski

 

Co­rio­la­nus (1607)

Ko­rio­lan, „Znak”, Kra­ków 2003 – tłu­ma­cze­nie Sta­ni­sław Ba­rań­czak

Tra­ge­dia Co­rio­la­nu­sa, Wy­daw­nic­two Li­te­rac­kie, Kra­ków 1984 – tłu­ma­cze­nie Ma­ciej Słom­czyń­ski

 

Ti­mon of Athens (1608)

Ży­wot Ti­mo­na z Aten, Wy­daw­nic­two Li­te­rac­kie, Kra­ków 1986 – tłu­ma­cze­nie Ma­ciej Słom­czyń­ski

 

Pe­ric­les, Prin­ce of Tyre (1608)

Pe­ry­kles, Pań­stwo­wy In­sty­tut Wy­daw­ni­czy, War­sza­wa 1983 – tłu­ma­cze­nie Kry­sty­na Ber­wiń­ska

 

Cym­be­li­ne (1609)

Cym­be­li­ne król Bry­ta­nii, Wy­daw­nic­two Li­te­rac­kie, Kra­ków 1983 – tłu­ma­cze­nie Ma­ciej Słom­czyń­ski

 

The Win­ter’s Tale (1610–1611)

Zi­mo­wa opo­wieść, Wy­daw­nic­two Li­te­rac­kie, Kra­ków 1981 – tłu­ma­cze­nie Ma­ciej Słom­czyń­ski

Bal­la­da zi­mo­wa, Pań­stwo­wy In­sty­tut Wy­daw­ni­czy, War­sza­wa 1978 – tłu­ma­cze­nie Boh­dan Droz­dow­ski

 

The Tem­pest (1611)

Bu­rza, Wy­daw­nic­two W.A.B., War­sza­wa 2012 – tłu­ma­cze­nie Piotr Ka­miń­ski

Bu­rza, „Znak”, Kra­ków 1999 – tłu­ma­cze­nie Sta­ni­sław Ba­rań­czak


Sztu­ki nie­oma­wia­ne przez Au­de­na, lecz wy­stę­pu­ją­ce w książ­ce

 

Ti­tus An­dro­ni­cus (1593)

Naj­ża­ło­śniej­sza rzym­ska tra­ge­dia Ti­tu­sa An­dro­ni­cu­sa, Wy­daw­nic­two Li­te­rac­kie, Kra­ków 1986 – tłu­ma­cze­nie Ma­ciej Słom­czyń­ski

 

King Hen­ry VIII or All Is True (1596–1598)

Sław­na hi­sto­ria ży­wo­ta kró­la Hen­ry­ka VIII, Wy­daw­nic­two Li­te­rac­kie, Kra­ków 1980 – tłu­ma­cze­nie Ma­ciej Słom­czyń­ski

 

Two No­ble Kin­smen (1614)

Dwóch szla­chet­nych krew­nych – tłu­ma­cze­nie An­drzej Se­ra­fin (w przy­go­to­wa­niu)

 

The Po­ems

Po­ema­ty, Wy­daw­nic­two Li­te­rac­kie, Kra­ków 1981 – tłu­ma­cze­nie Ma­ciej Słom­czyń­ski


 

Akro­ni­my

 

Bar. – Sta­ni­sław Ba­rań­czak

Ber. – Kry­sty­na Ber­wiń­ska

Brand. – Ro­man Brand­sta­et­ter

Drozd. – Boh­dan Droz­dow­ski

Gał. – Kon­stan­ty Il­de­fons Gał­czyń­ski

Iwasz. – Ja­ro­sław Iwasz­kie­wicz

Kam. – Piotr Ka­miń­ski

Li­be­ra – An­to­ni Li­be­ra

L.Z. – Je­rzy Li­mon i Wła­dy­sław Za­wi­stow­ski

Pasz. – Jó­zef Pasz­kow­ski

Siw. – Zo­fia Si­wic­ka

Słom. – Ma­ciej Słom­czyń­ski








 

O Au­to­rze

 

W.H. AU­DEN (1907–1973) – au­tor po­tęż­nych wier­szy, do trzy­dziest­ki uwa­ża­ny za naj­więk­sze­go po­etę ję­zy­ka an­giel­skie­go XX wie­ku. Po li­cen­cja­cie w Oks­for­dzie spę­dził ze swo­im part­ne­rem Chri­sto­phe­rem Isher­wo­odem a gap-year w Ber­li­nie. Jako kie­row­ca am­bu­lan­su wziął udział w woj­nie do­mo­wej w Hisz­pa­nii, któ­ra na za­wsze wy­le­czy­ła go z „cho­ro­by le­wi­co­wo­ści”. Ho­mo­sek­su­ali­sta żo­na­ty z Eri­ką Mann, cór­ką Tho­ma­sa, tak­że ho­mo­sek­su­alist­ką. Dłu­go­let­ni part­ner swo­je­go stu­den­ta Che­ste­ra Kal­l­ma­na, przy­ja­ciel Han­nah Arendt. Po emi­gra­cji do Sta­nów w 1939 roku ja­ko­by „urwał mu się wą­tek i wy­pa­li­ły emo­cje” (Phi­lip Lar­kin), w co jed­nak trud­no uwie­rzyć. Tak zwa­ny póź­ny Au­den to po­eta kon­ser­wa­tyw­ny, bli­ski chrze­ści­jań­stwu. Pi­sał li­bret­ta do oper i pięk­ne ese­je. Lu­bił wy­pić. Umarł w po­bli­żu Wie­ner Sta­at­so­per.









 

Przypisy

 


Wstęp

[1] A. Kirsch, Introduction, w: W.H. Auden, Lectures on Shakespeare, Princeton 2000, s. ix.


[2] Tamże, s. xii.


[3] Zob. w niniejszym tomie s. 86. 


Źródła

[1] „Niniejszy przekład, ukończony latem 1939 roku, zyskał sobie uznanie Stefana Jaracza”, s. 7.
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